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HayuHnas cmamobs

B craTbe Ha MaTepuasie cJ0Baped COBpeMeHHOTo
AHTJIMHACKOTO $13bIKA Pa3HbIX THUIIOB IPOC/EXUBA-
eTcsl cyAb6a HeoJIOTM3MOB IIOC/IEe TOro, KaKk OHH
IepecTaoT BOCIPUHUMATLCA Kak HOBbIe CJ0Ba. B
pe3ysbTaTe NPEANPHUHSTOr0 aHaJu3a BbIJEJIEHO
HECKOJIbKO HaIlpaBJIEHUH UX Pa3BUTHs: OHU MOTYT
COXPAHSATHCS B A3bIKE B TEX K€ 3HAYEHHSX, B KOTO-
pPbIX OHUM OBbLIM HM3HAYAJbHO 3aperuCcTPUpPOBAHBI;
CJIOBA MOTYT 3BOJIIOLIUOHUPOBATH CEMAaHTHYECKH U
CTUJIMCTUYECKY; ObIBIIME HEOJIOTU3Mbl MOTYT yXO-
JIUTb U3 3bIKa WJIM CABUTATbCS HA SI3BIKOBYIO Ile-
pudeputio; HaKOHeL, MOJHbIE HOBBIE CJIOBA, Mepe-

Scientific article

The article dwells on the fates of neologisms of
Present-Day English after they stop being per-
ceived as new words, on the basis of different
types of Modern English dictionaries. As a result of
the undertaken analysis several ways of develop-
ment are outlined: they can be preserved in the
language in practically the same meanings in
which they were first registered; the words can
change semantically and stylistically; the former
neologisms can be shifted to the lexical periphery
or ousted from the language; finally, fashionable
neologisms, or buzzwords, after enjoying a brief

)XUB  BCILUIECK  ymoTpebuTtenbHocTH, MoryT  flurry of popularity can survive in the lexicon as

COXpaHSAThCA B cjoBape Kak MeTadopuuecku me-  metaphorically re-thought, rare or historical

PeoCMBbIC/IeHHbIE, PeJIKUE UJIH UCTOPU3MBI. words.

Kawuegvle csn08a: HeEOJOTU3MBbI, CJIOBAapH, Keywords: neologisms, dictionaries, further

nocJjenymollee pasBuUTHe, s3blKoBass nepudepus, development, language periphery, re-thinking,

nepeocMbIC/ieHUEe, MeTadopU3aIys, UCTOPU3MbI metaphorisation, historical words (historical
terms)

[Ipy1 U3yyeHUH HEOJIOTM3MOB BO3HUMKAIOT MHOTOYHMC/IEHHbIe BONIPOCH! 06 UX AepUHULIUH,
0 KpUTepHAX UX BblJIeJIEeHHs, O pa3rpaHUYeHUH OKKa3MOHAJIM3MOB U TeX HEO0JIOTM3MOB, KOTO-
pble UMEIOT BCe OCHOBAHUS ObITh BKJIIOYEHHBIMU B C/I0BapH HOBBIX CJIOB, 0 BpEMEHHEBIX paMKax,
JIOCTATOYHBIX JJIs TPU3HAHHUS CJI0BA HOBBIM U B TO K€ CaMOe BpPeMsI MOTYIIUM ObITh BKJIIOUYEH-
HbIM B CJIOBaph, O KOJIMUECTBE YNOTpPe6JeHUN JaHHOTr0 CJ10Ba U Pa3HO06pa3uU UCTOYHUKOB, B
KOTOPBIX 3TO CJI0OBO MOSIBJSIETCS, O LIMPOTE OXBaTa pa3HbIX chep ero ynorpebiaeHus (cM. 06
atoMm: [1; 2; 3]). [Ipu 3TOM mox o6oraieHHeM ca0Baps 3/eCb MOHUMAETCA POXAeHHe HOBBIX
CJIOB, HOBBIX 3Ha4Y€HUH, HOBBIX BbIPaXEHUU U CJIOBOCOYETaHUH. B To ke BpeMa uMeroniye npa-
BO Ha CylLleCTBOBaHHEe U GUKCALMIO HEOJIOTU3MBbI JJO/DKHBI, KaK Mpe/CTaBJsIeTCs,, COOTBETCTBO-
BaTb CUCTEME U HOpPMe A3bIKa.

B nocnegHee BpeMs MOJIOKEHUE OCI0XHSAETCS MOSABJIeHMeM TaK Ha3blBaeMOW «HaUBHOM
JleKcuKorpadpuu», WJAM «HApPOJHOM JieKcukorpaduu», Korja pasHble HHTEpPHeT-U3JaHusl,
HanpuMep, UHTEPHET-CI0BapU «BUKMIeKCcUsI» UK «BUKHC/IOBapb», KOTOPBIHA CAMUMU aBTOpa-
MU onpeJiesisieTcsl Kak «MHOTOQYHKIMOHA/JbHbIA MHOTrOSI3bIYHBIN CI0Bapb U Te3aypyc, B 06-
CYKZEHUH U MONOJTHEHUH KOTOPOTO MOXKET y4acTBOBATh KaXAbIi» (cM.: [4, c. 75]), IpU3bIBAIOT
K y4acTHUIO B NONOJIHEHUU C/I0Bapei BCex »eJaloliuX. ITO KacaeTcsl KaK PyCCKOro, Tak U aH-
IJIMICKOTO S3bIKOB. B ync/ie aHIJIMACKUX NPOEKTOB MOL0OHOT0 poJia MOKHO Ha3BaTh word.spy
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u urban dictionary. Be3ycsi0BHO, TakHe pecypchl M0Jie3HbI, KaK M0JIe3HbI BCSIKHE Pecypchbl Kop-
NYCHOW JIMHTBUCTUKH, HAllpUMep, Takhe aBTopuTeTHble, kKak Cobuild - Collins Birmingham
University International Language Database, — oHU [103BOJIAIOT OTCJIEXKUBATh aKTyaJbHble JJ1f
s13bIKa MPOLLeCcChl CIOBOOOPA30BaHUSA, U3ydaTh NP06JIEeMbl OTKPBITOCTH 10 OTHOLIEHHIO K 3aUM-
CTBOBAHMIO, CTUJIUCTUYECKHE CABUTH U JPYTUE SIBJEHUS.

Ho Bo3HUMKalmue KaXJblil JleHb HOBBIE CJI0BA NPOSBJAIT pPa3Hbld YPOBEHb >KU3HECIO-
cobHocTU. HekoTopble M3 HUX TaK e ObICTPO HMCYe3alT, Apyrue MepexuBaloT BCIJIECK YIIO-
TPeOUTEJBHOCTH, HO He BbIJEepKUBAIOT 60Jjiee AJUTEIbHOU IPOBEPKU BpeMeHeM, KOTopas Obl
[03BOJIMJIA BKJIOYHUTh UX B CJIOBHUKH CJI0Bapeil HEOJIOTU3MOB, HE TOBOPS YKe 0 APYTUX THUMaX
c0Bapeil. ABTOPHI CJIOBaped HEOJIOTU3MOB U CJIOBapel BOOOIe 0OBIYHO BBIOUPAIOT [JisA cebs
orpaHu4uTed, HanpuMep, B cioBape Oxford English Dictionary pegakTopsl BKJIIOYaIOT HOBOE
CJIOBO B CJIOBAPb, ECJIM OHO HATh pa3 GUKCHUPYETCS B MSTH PAa3HOTO PO/ia eYaTHbIX HCTOYHUKAX
B Te4yeHue NaTH jeT (cM. 06 aToMm: [5]).

KpoMme Toro, npezcTaBJsieTcsl Lie1ecoo6pa3HbIM J0BePATb GUKCUPOBATH B CJI0BAPSIX HO-
Bble CJI0OBA JIMHTBACTaM-NIpodeccuoHaiaM.

EcTp Takke Apyras rpyina BOIpoCOB, BOSHUKAIOLIHUX B CBSI3U C NPO6GJIEMAaTUKON HEOJI0-
I'MH, KOTOpble NMPeACTaBJISIOTCS BaXKHBIMUA U OXKUJAKOIIUMU U3y4YeHUsl. ITO BONPOCH], CBsI3aH-
Hble C MOCJeAYIOLUIMM pa3BUTHEM HEOJIOTU3MOB, C AajibHellel cyJbb0l Tex CJI0B, KOTOpHIE,
IIpOOBIB HEOJIOTM3MaMH KaKoe-TO, 0ObIYHO HeJ0JIT0e BpeMs — BeJlb OllyllleHHe HOBU3HBI, KaK
M3BECTHO, NMPeXOoAsdlle — U MepecTaB ObITb MMM, NEPEXOAST B APYyrue JeKCcUKorpapuyeckue
paspsajbl.

PaccMoTprM BO3MOXHbIe IyTH Pa3BUTHS HEOJIOIM3MOB Ha KOHKPETHBIX IpUMepax.

Bo3amoxxHbIi nyThb 1. JIy1g TOro 4To6bl NMOJIYYUTh O0Jiee TMOJHYI0 KapTHUHY 3aKpenJjeHHs
OBIBLIEr0 HEOJIOTH3Ma B CJI0BAape, BO3bMEM B KaueCTBE MCXOJHOT0 UCTOYHHUKA /ISl CPAaBHEHUS
CTapbld cjJoBapb HeoJsioruamoB, Hanpumep, «Dictionary of New Words» (Mary Reifer) [6], u
npocjeAuM JajJbHeHIyI0 CyAbOy HEKOTOPBIX HEOJIOTM3MOB, BIepBble OTMeYEHHBIX B 3TOM
cioBape 1955 roga uspanus. Tak, BO3bMEM B KayecTBe MpUMepa CJA0BO-HEOJIOTH3M SMOZ
[Tam xe. C. 191]:

smog n smoke-fog. A combination of fog, smoke, and chemical fumes, which causes burn-
ing of the eyes and other discomforts. It usually occurs in urban centers.

JlaHHOe cpalleHre 0Ka3a/0Ch YIa4HbIM 06pa30BaHHUEM, aKTUBHBIM B CJIOBOOOPA30BaHUH
U CJIOBOCJIOKEHHH, I0O3TOMY B JAajJbHEHILIEeM OHO CTaJi0 6BICTPO obpacTaTb CJAOBAPHBIM I'HeE3-
noMm. Yxxke B 1980 roay B «[omnonHenun k BAPC» 3adpukcupoBaHbl Mpou3BeJEéHHbIE OT HETO
smogbound, smoggy, smogless, smogout (cM.: [7, c. 349]). B HacTos1ee BpeMs 3TO CJIOBO yxke
JlaBHO He BOCIPHUHHUMAETCsI KaK HeoJIorTu3M U QUKcUpyeTcs cjoBapsmu 21 Beka:

smog - polluted air that is a mixture of smoke and fog (MacMillan, 2002) [8];

smog - dirty air that looks like a mixture of smoke and fog, caused by smoke from cars and
factories in cities (LDCE, 2005) [9].

PaccmoTpuM HeoJioru3M U3 TOro e cjaoBaps 1955 roga, ab6peBuaTypy, NpULIEJUIVIO U3
BoeHHoro cj3Hra, VIP:

VIP n Orig. Mil. Slang. A very important person; one who was given travel priority and oth-
er privileges. Now used to designate any person in government or elsewhere who holds a suffi-
ciently high position to be treated with deference and is accorded certain special favors.

B «/lonosnenuu k BAPC» 1980 roza aTOT HEOJIOTU3M IPUBOAUTCS C IOMETOM pase.:

VIP n (cokp. om very important person) pa3sz. BBICOKOIIOCTaBJIEHHOE JIML0; Ha4aJIbCTBO;
muIka; to welcome the VIPs BcTpedyaThb BeICOKHX rocTei [7, c. 405].

B csioBapsix 21 Beka OHO MPHUBOAUTCS NIPAKTUYECKU B TeX >Ke CaMblX 3HaYEHHUSIX, HallpUMep:

VIP noun a famous or important person who is treated in a special way (abbreviation for
‘Very Important Person’) [10, c. 1704].

Kak BUHO M3 paccMOTpeHUs [AHHBIX ABYX NPUMEPOB, OHU WJIIIOCTPUPYIOT TAaKOW NYTh
pPa3BUTHSI, KOT/1a HEOJIOTU3MBbI, Pa3 BOSHUKHYB, IPO0JKAIOT GUKCUPOBATHCS B CJI0BAPSX CHO-
Ba U CHOBA NPAKTHUYECKU B OJHUX U TeX Ke 3HaYEeHHUSIX.

Bo3aMmoxxHbIM NyTh 2. Bo3MoXxeH U Jpyrod nyTb pa3BUTHUS HeOJIOTM3MOB, KOTZa HOBbIE
CJ10Ba WJIM HOBBbIe 3HAa4YE€HHUS CJIOB, NOSABUBLIMCH CHaYaJ/la B CJI0BApAX HEOJIOTU3MOB KaK CTUJIU-
CTUYEeCKH OKpalleHHble, BIOCAeCTBUU CTAHOBSATCS HEHTPaJbHBIMU U 0011eyIIOTpeOUTeNbHbI-
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MU, MEHSIIOT OTHOCUTEJIbHBIN y/eJbHBbIH BeCc U MOCJAeJ0BaTEJbHOCTb OT/E/JbHbIX 3HAYEHUH,
OCHOBATeJIbHO 3aKPEeNJISIIOTCS B CJ10BapsX, IPUYEM B MOJIHBIX U aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CJIO-
BapsX COBPeMEHHOT0 aHIJIMHCKOTO fA3bIKa. PACCMOTPUM KOHKpeTHbIe IPHUMEPHI.

B «/lonosiHeHnU K Bosabuiomy aHrJio-pycckoMy ciaoBapio» 1980 roaa [7, c. 178] nosiBasieT-
Cs1 HEOJIOTM3M gUru c HOBbIMHU 3HAaYEHUSIMHU:

1. 2) AyXOBHBIN BOXK/b, UAeo 0T, 2. 1) cBeTus0, Beayuasa ourypa (8 kakoli-1u6o o6aa-
cmu); 2) cliel}a/IuCT; 3HAOLKH YesoBeK; 3. wymJ. ncuxuarp. B cioBape HeosiorusmoB Tpodu-
MoBoM 1993 rojja u3gaHus TakKe 3apUKCHUpPOBAHA 3Ta eJUHHIIA B CXOJHbIX 3HAaueHHUsx [11,
c. 148]: guru n 1. 1yXoBHBIN BOX /b, U,E0JIOT 2. CBETHJIO, 3KCIIEPT B KaKoH-/1160 o61actu. Yepes
12 set, B 2005 roay, BBIXOJAST B CBET TOJIKOBBIE CJI0BApW aHrJuNckoro sisbika OALD [10] u
LDCE [9], rae 3TO c/IOBO MPUBOAMTCS U B CTAPbIX, U B HOBbIX 3HAYEHUSX, HAIpUMeED, IPUBEEM
c/I0BapHyto cTaThbio U3 ciaoBaps OALD [10, c. 692]:

guru ['guru:] noun 1 a Hindu or Sikh religious teacher or leader 2 (informal) a person who
is an expert on a particular subject or who is very good at doing sth: a management / health /
fashion, etc. guru.

B cioBape LDCE Toro e 2005 rojja u3aHus cJI0BO gUru NpUBOAUTCS B TEX YKe 3HAYEeHH-
AX, IpaB/a, N0c/1e[0BaTeJbHOCTb 3HAaYeHUH 3/lecb 06paTHas, TO eCThb y»Ke CKOpee He XpPOHOJIOo-
ruyeckas, a OTpakarollas aKTyaJbHOCTb COOTBETCTBYIOILETO 3HAYeHUsI U YNOTpebIeHUs JaH-
HOTO CJI0BA B COBpeMeHHOM aHIJIMHCKOM f3bIKe [9, c. 723].

Wuorpa HeoJsiorusM cHavasa QUKCUPYETCs KaK HOBOe 3HAaUYeHHeE YXKe JaBHO CyLeCTBYIO-
11lero cJ0Ba - TakK, B «/lonojHeHUU K BospiomMy aHrjio-pycckoMy ciaoBapio» (1980) [7, c. 169]
NPUBOJUTCS TaKasl, C COBpEMEHHON TOUKU 3pPEHUSI, KHEMOJUTKOPPEKTHASA» CJIOBAapHAs CTAThs,
duKcHpyoLas HoOBoe 3Ha4eHHe CTaporo CJ10Ba B pa3TOBOPHOM aHTJIMHCKOM:

gay 1 6. pasz. roMOCeKCyaJIbHbIN; ~ people * «rOMUKH», TOMOCEKCYaJIUCThI; <...> (CJI0-
BapHas CTaTbsl NPUBOAUTCA B COKpalléHHOM BU/Je). C TedeHUEeM BpeMeHHU JJaHHOe 3HaueHue
HauyMHaeT 3aHUMAaTb B aHIJIO-aHIJIMACKUX CJI0BapAX NlepBble MeCTa B CIIMCKe 3Ha4eHUH 3TOTo
CJI0Ba, BBITECHSS IIpeX/ie MepBble 3HAaYeHUs Ha epudepulo, a TAKXKe MposiBIsAsa (KaK CJI0BO B
3TOM 3HayeHUH) BCE OGOJIBIIYI0 CJI0BOOOpPA30BATENbHYI aKTHBHOCTb. Tak, cousiéMcs Ha
onpeJesieHue cjaoBa gay B cioBape «MacMillan English Dictionary for Advanced Learners»
(2002) [8, c. 587], rae obpaljaeT Ha ceb6s1 BHUMaHUe NOBTopswIIasca noMmeTa “old-fashioned”
nepej 3HaueHussMu “2. brightly-coloured or attractive” u “3. happy and excited”. B aTom cJio-
Bape OTJeJIbHbIMU CTaThbsIMU 3adUKCUPOBAaHbI TakXe 06pa3oBaHHOEe MO KOHBEPCUU Cylle-
CTBUTEJILHOE Zay CJ0XHOe CYyIlleCTBUTeNbHOe (HeosiorusMm) gaydar B 3HaueHuH “ability of a
gay person to recognize other people who are gay”, no-sBugumomy, cpauieHue ot gay + radar,
a Takke cioBocoyeTaHue gay rights. CioBapb «Longman Dictionary of English Language and
Culture» (2002) npUBOAUT UHTEPECHYIO C TOYKH 3PEHUSI COBPEMEHHOMN YIOTPEOUTENbHOCTH
CJI0Ba KyJIbTYPHYI0 UHPOPMaIUIO, BblJleJIeHHYIO0 IJIAIKON ¢ 0COO6BbIM 11BeTOBbIM ¢poHOM: “Cul-
tural Note The word gay is used far more often than the word HOMOSEXUAL, which seems
very formal. Gay is the word most gay people use to describe themselves, and it is not offen-
sive <...>” [12, c. 543]. Bcé 3To cBUJeTeNbCTBYET O TOM, UTO JlaHHOE CJI0BO-3HAYEHUE 3a YeT-
BEPTb BeKa M3 He0JIOTH3Ma NPeBPaTUJIOCh B LIMPOKOYIOTPeOUTE/bHOE CJI0BO U CTal0 OOBI-
JleHHOW W TMOJIHONPAaBHOW 4YacTbI0O COBPEMEHHOTrO aHTJMUCKOIO CJ0Baps, MPUYEM CTajl0 B
3TOM 3HauyeHUHU 6o0Jiee YACTOTHBIM, YeM B YCTAapeBLIMX 3HAUYEHUSIX «BECEJbIN», «SIpPKUX IBe-
TOB» U «PaZ0CTHBIN».

BosMmoxHbIN nyTh 3. Cy4aeTcs M TaK, YTO HEKOTOPbIe HeOJIOTU3MbI, 3apUKCUPOBAaHHbBIE B
CJI0BapsIX HOBBIX CJI0B KOHLA 20 BeKa, BOOOIIe He TOSIBJSIIOTCS B COBPEMEHHBIX GOJIbIINX CI0Ba-
PsIX aHIVIMICKOrO s13bIKa, U3/JaHHbIX ke B 21 Beke. Hanpumep, cyioBo luau (n) B «JonojsiHeHUH K
BosibiioMy aHr10-pycckomy cioBapto» 1980 roga [7, c. 235] 3adpukcupoBaHO B /IByX 3HAYEHUSAX:

1. n¥p Ha OTKPBLITOM Bo3ayxe (Ha ['asatisx);

2. 6J110/10 U3 OCbMHUHOTA U/U KYPHUILbI C JUCThAMH Tapo (2asatickoe).

3Tto cioBo ecThb B ciioBape COD 1987 roga [13], moBTopstomieM usnanve 1982 roga, - aBTo-
PUTETHOM CJIOBApe, He SIBJSAIIEMCS CI0BAapEM HEOJIOTH3MOB, — B OJJHOM 3HayeHUH: “Hawaiian
style party or feast”, 4To, ka3asoch 6bl, CBUJETEJNBLCTBYET O €r0 3aKpPeNeHUU B aHTJIMHCKOM BO-
kaoyJispe. [Ipu aToMm B ciioBape COD 1956 roga saToro cjioBa He 6b110. CJI0Baph HOBBIX CJIOB JUTO
1990 rojia u3/jaHus TakKe JAaéT 3TOT HEOJIOTU3M, HO yKe B HOBOM 3HaueHuu: luau noun, Ameri-
can a sudden source of large profit; a bonanza, ykassiBas TaM xke: “The original meaning of luau is
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a sumptuous Hawaiian feast” [14, c. 233]. Bcé 3To roBOpuT 0 MOJITHOM MPOHUKHOBEHHUH 3TOr0 3a-
MMCTBOBAaHHOTO HOBOI'O CJIOBAa B CJIOBaph aHIJIMMCKOTO fA3bIKa U €ro CEMaHTUYeCKOM Pa3BUTHU
Ha HOBOH mouBe. OJHAaKO B aBTOPUTETHBIX M MOJIHbIX cjoBapsax Macmillan (2002) [8], LDCE
(2005) [9] u OALD (2005) [10] ero y»xe HeT, 4TO 03HAYAET, IO-BUAUMOMY, YTO HOBOE CJIOBO, AaXKe
HayaB CEMaHTHYEeCKH aCCHMU/JIMPOBATHCA B SI3bIKE-aKLENTOPE, MOKET UCYE3HYTh U3 CJ10Bapsl.

Jpyro# npuMep noJ06HOM cyZibObl HeoJIOTU3MA — CJI0BO-peasivs: autostereogram n - an
image, generated by a computer, consisting of a pattern of dots and lines which are perceived as
a three-dimensional by focusing one’s eyes in front of or behind the plane of the image (zasnee B
CJIOBApHOU CTaTbe aBTOPbI HPUBOASAT ero BapuaHThl - stereogram, vuiu 3D Illusion, a Takxe
pexsamHoe ums - Magic Eye) - «The Oxford Dictionary of New Words» [15, p. 23]. /lanHoe
omnpeJesieHue B3SITO W3 W3AaHUsA cjaoBapsad 1998 roga. ITH TpéxMepHble KAapTHUHKU-UIIO3UU
ObLTM Ha IMKe NOMYJISIPHOCTH B HavaJle [IeBIHOCThIX roZioB 20 Beka cHavasa B fInOHMUY, 3aTEM B
CHIA v Bpyutanuu. OgHaKO UHTEPECHO, UTO 3TO CJOBO, KaK U €ro BAapUaHThbl, B 3TOM 3HAa4YE€HUU
He yJlaJIoCh HAUTHU HU B OJTHOM U3 UCIOJIb3yEMbIX HAMH CJIOBapeH, Kak CJI0Baped HOBBIX CJIOB,
TaK U TOJIKOBBIX, aHTJIO-aHTJIMUCKUX. HeT ero, kak HU cTpaHHO, U B cioBape “Longman Diction-
ary of English Language and Culture” (2002) [15], dukcupyoiem HOBble peasnd. Bo3aMoxHO,
3TO CBSA3aHO C T€M, YTO UHTEPEC K ITUM KapTHHKAM U YBJIeYeHHUE UMU ObIJI HEJTOJTUMH.

Bo3MoxHBIH Ny Th 4. PAacCCMOTPUM IpYTyI0 BO3MOXKHOCTh PA3BUTHS HEOJOTU3MOB.

Heckonbko WHade pa3BUBaJICA 3aUMCTBOBAHHBIA W3 PYCCKOTO S3bIKAa B AHTJMHCKUH
HeoJiorusM “perestroika”. B ciioBape HOBbIX c/10B JitTo 1990 roga 3To cji0BO 3apUKCHPOBAHO B
GOJIBILION C/IOBAPHOU CTAThE:

perestroika noun the far-reaching programme of reform in the Soviet Union undertaken
by Mikhail Gorbachev <...> [14, c. 285-287]. KpoMe Toro, 3/1ecb NTpUBOJAUTCS Apyras CJoBapHasi
cTaThsl Ha AepuBaT perestroikan adjective of perestroika [Tam xe. C. 287]. BHyTpu nepBoi
CJI0BAapHOU CTAaThU €CTh CChLJIKHU Ha JIpyTHe cJioBapHble cTaThu — glasnost u khozraschot.

Kak mumietr aBTOp cioBaps JWTo (John Ayto), “... perestroika has been the Russian
buzzword of the 1980s, and has well and truly colonized English. Its real impact probably began
when Mr Gorbachev published his book Perestroika: Our Hopes for Our Country and the World in
1987 <...>” [Tam xe. C. 286].

B cnoBapsx MacMillan (2002) u LDCE (2005) 3to cioBo (perestroika) Takke M0>XKHO
HalTH B TaKux 3HadyeHUsAx: “‘the policy of political and economic change that President Mikhail
Gorbachev introduced in the Soviet Union in the 1980s” [8]; “a Russian word meaning ‘rebuild-
ing’, used to describe the social, political and economic changes that happened in the former
USSR in the 1980s, just before the end of the Communist government” [9]. B nocnenneM cioBape
YUTaTeJs 3[,eCh OTChLIAIOT K cTaThe glasnost.

OfHako, XOTS CJI0BO 3aKpeMJisieTcsl B CJIOBAPE, M0 ero NpUBeJEHHBIM Bblllle TOJKOBAHUAM
MOXKHO 3aKJIDUUTh, YTO CJIOBO MEPEXOJUT B pa3psii HCTOPU3MOB: OYeHb GbICTPOe pa3BUTHE, Ha
KOTOpO€ B IPYTHX CAyYasxX UHOT/A TPeOYTCca MHOTHe AecaThaeTrs. O6paiiaeT Ha ce6sl BHU-
MaHHe U TO, B KAKUX 3HAYEHHSIX U B KAKMX KOHTEKCTaX 3TO CJIOBO HAYMHAET CO BpEMEHEM YIIO-
Tpe6aAThCA (MpUMepbl B3SThl U3 OHJIAWH-BEPCUHU CJI0BAPSH):

- The Gulf War could instead mark the beginning of a kind of Western perestroika [16].

- The passage of time required perestroika from the musicians themselves [Tam e].

31echb, Kak MOXHO BUJETb, MPOUCXOAUT MeTadopu3alys 3HAYEHHUs paccMaTpUBaeMOro
HeoJioruaMa. TakuM 06pa3oM, JaHHbIN HEoJIOru3M BTOpou nosioBuHbI 80-x rofoB 20 Beka yKe K
Hayasy 21 BeKa NepexoJuT B CJIOBHUKHU aBTOPUTETHBIX TOJKOBBIX CJI0BapeH, HO MPH 3TOM IIpe-
TepreBaeT ycTapeBaHUe U MpeBpallleHue B UCTOPU3M B CBOEM MePBOM 3HAYEHHUH, NApaJlJIeIbHO
pa3BUBasi NepeHOCHble 3HAaUeHHs1 B KOHTEKCTax, OTHOCAIIUXCS K 60J1ee T03JHUM IEPUOAaM.

[TonBeiéM HeKOTOpble UTOTH. B HCTOpUYECKOM pPa3BUTHUU HEOJIOTU3MOB MOXHO OTMe-
TUTb CJIeJIyIolMe HanpaBJeHus.

[lepBoe. HoBoe c/10BO B MOC/IeAYIOLIEM COXPAHSETCS B CJI0BAPSIX MPAKTUYECKH B TEX XKe
CaMbIX 3HAa4YE€HUSX, B KOTOPBIX JaHHOE CJIOBO ObLJIO BIEpBble 3apEerUCTPUPOBAHO U 3aPUKCUPO-
BaHO B CJIOBapSX.

Btopoe. I[losiBuBIIeecss HOBOE CJI0BO UJIM HOBOE 3HAYeHHUe CJI0BA MOCTENEeHHO CEMaHTHYe-
CKH U CTUJINCTUYECKHU IBOJIOIMOHUPYET, UTO PUKCUPYIOT U CI0BAPU HEOJOTU3MOB, U BIOCJIE]I-
CTBUH CJIOBApU JPYTUX THIIOB.
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TpeTbe. Heosiorusm ¢ TedeHHEM BpeMeHH IOCTENEHHO YXOAUT Ha SI3bIKOBYIO eprudepuio
Y MOXEeT COBCEM YUTH U3 BOKAOYJIsIpa, UCUE3HYB U U3 cJI0Bapeil. BipoueM, 3To He 03HaYaeT, 4YTO
ero BO3pOXJieHNe HEBO3MOXKHO Ha 60Jiee IO3AHUX JTanax I3bIKOBOI'0 Pa3BUTHS.

YeTBépToe. HoBoe c/10BO HAa KOPOTKUN CPOK CTAHOBUTCSA MOJHBIM U BbICOKOYNOTpEOU-
TeJbHBIM (buzzword), HO Yepe3 Kakoe-TO BpeMsl MO/la Ha HEro NpoxXoAuT, U B TaKUX CJAydasix
CJIOBO MOKeT COXPAaHUTHCS B CJ10BapsX yKe KaK ycTapeBlliee, peJIKkoe, KaK UCTOPU3M, IIPU 3TOM
MHOT/J|a OHO MOKET YIOTPebAThCA U B KOHTEKCTaX, OTHOCALMXCH K COBPDEMEHHOCTH, B TaKUX
c/y4asx ero 3HayeHHe MeTadpopuyecKu TpaHCPOPMHUPYeETCH.

TakoBbI MyTH AaJbHENLIEr0 PAa3BUTHS TeX CJIOB, KOTOPbIE HA COBPEMEHHOM 3Tane QHUK-
CUPYIOTCSI CJIOBApSIMU aHTJIMHCKOTO s13blKa KaK He0JIOrM3MBl.
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